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ן/  אַלְבַז הַחַיָּל עַל  אַלְתֶרְמַן נָּתָּ

 

יו הֻפְעַל מֵשִים וּבְלִי רִמּוֹן שֶל בְפֵרוּקוֹ עָּסַקש  מַנְגְנוֹן בְיָּדָּ

רִמּוֹן אֶת הִשְלִיךְ לאֹ אַלְבַז. הַפִצּוּץ לֵט, מִיָּדוֹ הָּ  לְהִמָּּ

יָּה שֶאִיש כֵיוָּן, נַפְשוֹ עַל אֹהֶל עִמּוֹ הָּ  עִם פָּרַץ הוּא. בָּ

ה צָּ ה הַפְצָּ ם גַם כִי בִרְאוֹתוֹ אַךְ, הַחוּצָּ ץ הֵחֵל, אֲנָּשִים שָּ  רָּ

רְאוֹ הַשּוֹמֵם הַוָּאדִי אֶל  הוּא". רִמּוֹן", "רִמּוֹן" בְקוֹל בְקָּ

 הַפִיקָּה נְקִירַת בֵין אֲשֶר הַשְנְיוֹת אַרְבַע כְתֹם נִתְרַסֵק

יו כָּל. הַהִתְפוֹצְצוּת וּבֵין  ,1954. חַיִים יָּצְאוּ חֲבֵרָּ

 

 כְאִילוּ, עמֲֹד בְלִי, חִיש רַצְתָָּּ

זְךָ  .עָּז כִי הַטֵרוּף אֲחָּ

צְתָָּּ נִים חִיש רָּ  הֶאֱפִילוּ וּפָּ

ז לָּבוֹז הַפוֹרֵץ אִיש כִפְנֵי  .בָּ

 שֶאֲפִילוּ לָּרוּץ מִהַרְתָָּּ כֹה

ז, הִסְפַקְתָָּּ לאֹ הִצְטַדֵק  .אַלְבָּ

הּ מוּם, הָּ ר חָּ  ,חֹק לִבְלִי וְנִמְהָּ
ה שֹרֶש רוֹק בֶן, אַפְרִיקָּ  .מָּ

הּ  ,וּבַלָּם סְיָּג לְלאֹ דוֹהֵר, הָּ

 .מֵעוֹלָּם אֲשֶר פֶרֶא אְִיש

 

לַכְתָָּּ לאֹ  בְמִשְלַחַת הַסְבֵר הָּ

 ,יְשִימוֹן-עוֹלֵי עַם סְגלֻוֹת אֶת

 בְנחַַת לַמֵּד יָּדַעְתָָּּ לאֹ

 ,הֲמוֹן אַב בְניֵ עַל סַנֵיגוֹרְיָּה

רַצְתָָּּ רַק  מִשַחַת כְשֵד פָּ

וַחְתָָּּ  !רִמּוֹן, רִמּוֹן: וְצָּ
הּ  מוּם, הָּ ר חָּ  ,חֹק-לִבְלִי וְנִמְהָּ

ה שֹרֶש  רוֹק בֶן, אַפְרִיקָּ  .מָּ

הּ ם בְקוֹל וְשוֹאֵג זוֹנקֵ, הָּ  רָּ

ה וּמַרְבֶה עוֹלָּם מְהֻמָּּ  .בָּ

 

רִמּוֹן חוֹר הָּ  הִשְלַכְתָָּּ לאֹ לְאָּ

יָּה כִי אֹהֶל אִיש הָּ בוּץ בָּ  .רָּ

רִמּוֹן נִים הָּ  ,הִטַחְתָָּּ לאֹ לְפָּ

 .בַחוּץ אֲנָּשִים נִרְאוּ כִי

עַרְתָָּּ פֶה קַחְתָָּּ עֵיניִַם, פָּ  פָּ

יוֹן וּבְיָּדְךָ רוּץ כִלָּ  .חָּ
הּ ךְ אֱלֵי מֻשְלָּךְ, הָּ  .חֹק-לִבְלִי סְבָּ

ה שֹרֶש רוֹק בֶן, אַפְרִיקָּ  .מָּ

About the Soldier Elbaz – Nathan Alterman 

Who, inadvertently, while dismantling a hand-

grenade, had set it on. Elbaz did not throw the grenade 

away to save his life since there was another man with 

him in the tent, he sprang out with the bomb. When he 

saw that there were people there as well, he ran to the 

barren wadi, yelling “Grenade! Grenade!” He was 

blown up at the end of the four seconds between the hit 

on the pin and explosion. All his friends had survived. 

1954 

 

You ran fast, not stopping, as if 

Madness had caught you. 

You ran fast and your face darkened 

Like the face of a loot robber. 

You were so quick to run, that 

You had no time to apologize, Elbaz 

Oh hot headed, hasty lawless, 

Root of Africa son of Morocco. 

Oh unstoppable, unrestrained galloping 

Savage, who had never. (Of the world)  

 

You were never part of a delegation 

Explaining the merits of immigrants from the 

desert. 

You did not know, how to peacefully 

Advocate, for large families, 

You only sprang forward 

And yelled Grenade! Grenade! 

Oh hot headed, hasty lawless 

Root of Africa son of Morocco. 

Oh springing and roaring aloud 

Creating so much noise in the world. 

 

You did not throw the grenade back 

For a man was lying in the tent. 

You did not slap the grenade ahead 

For there were people outdoors. 

Gapping mouth, your eyes wide open 

Certain death in your hand. 

Oh lawless reject 

Oh startled gapping mouth 

Seen only by God. 

  

 

 



הּ  וְנִדְהָּם פֶה פְעוּר קוֹפֵא, הָּ

 .עוֹלָּם רִבוֹן שֶל לְעֵינָּיו

 

ז רַצְתָָּּ אָּ  ,חֶלֶד פְניֵ עַל לָּרוּץ פָּ

 בְקִרְבָּהּ לְבַקֵש... תֵבֵל עַל

קוֹם  ילֶֶד וְלאֹ אִיש לאֹ בוֹ אֵין מָּ

ה וְהַדֶרֶךְ  וְרַבָּה כְבֵדָּ

ה וּבְיָּדְךָ צָּ  הַמֻּפְעֶלֶת הַפְצָּ

 .אַרְבַע עַד לִסְפֹר שֶהִתְחִילָּה

 ,חֹק-לִבְלִי וְשוֹטֵף פוֹרֵץ, הּה

הּ רַת, הָּ רוֹק עלֲִיתַ צָּ  .מָּ

הּ  – וּגְלָּם רֶגְרֶסִיבִי יְסוֹד, הָּ

 !עוֹלָּם רִבוֹן, סֶלֶקְטִיבִי

 

עִתִים קוֹרוֹת אֶת  בַחֶרֶט הָּ

ז יִכְתֹב לוּחַָּ עַל עַם  ,כְמֵאָּ

 הַנִסְתֶרֶת הַתְקוּפָּה לְבַב אֶת

 ...בְפַנָּס יָּדוֹ מְחַפֶשֶת

 נִשְבֶרֶת לֵב כְמוֹ הַתְקוּפָּה

ז שְנִיוֹתֶיךָ אַרְבַע אֶל  .אַלְבָּ

 ,כַחֹק כוֹרַעַת הִיא אֲלֵיהֶן

ה שֹרֶש רוֹק בֶן, אַפְרִיקָּ  ,מָּ

ן ה הִיא מִתוֹכָּ  יָּם כְמוֹ הוֹמָּ

הּ וְיָּעִיד  .עוֹלָּם רִבוֹן בָּ

 

 בַדֶרֶךְ הַכֹל לאֹ כַנִרְאֶה

ש הּ סוֹד עוֹד כִי, מְפֹרָּ ז בָּ  .וָּרָּ

 בֶרֶךְ הַכוֹרֵעַָּ הַזְמַן, שוּר

 ,ילְֻעַז גַם יְהֻלַל כִגְמוּלוֹ

 -עֶרֶךְ הוּא הַנִצְחִי עֶרְכוֹ אַךְ

יו ז, הַחוֹלְפוֹת שְנִיוֹתָּ  .אַלְבָּ

הּ פָּר עַל נוֹפֵל, הָּ  .כַחֹק עָּ

ה שֹרֶש רוֹק בֶן, אַפְרִיקָּ  .מָּ

הּ ל. הָּ ם פֶה פְעוּר מֻטָּ  ,וְנִדְהָּ

 .עוֹלָּם רִבוֹן בֵיניֵנוּ עֵד

  

You sprang to run on earth, 

To look for a place in the world 

With no man and no child 

And the road was heavy and long 

In your hand the ticking bomb 

That had started counting to four. 

Oh lawless rushing intruder, 

Oh the troubles of Moroccan immigration, 

Oh regressive element, refuse 

Of selection, God almighty! 

 

The people will inscribe its chronicles 

On a slate as it always did. 

With a lamp in hand, it is searching 

The heart of this hidden epoch… 

The time, like a heart, is breaking 

At your four seconds Elbaz. 

Facing them it is lawfully kneeling, 

Root of Africa son of Morocco, 

From their depth, like a sea it is humming 

So help it God. 

 

It seems not everything is clear on the road 

It holds secrets yet 

Look, the time is kneeling 

As it should; praise and slander, 

Yet its ultimate value is that 

Of its passing seconds Elbaz. 

Oh lawful fallen on earth 

Root of Africa son of Morocco 

Oh lying, amazed gapping mouth, 

May God be our witness. 

 

 

 

 

 

 

 

 



 ג'ו עמר לשכת עבודה

 ,נזכרתי פתאום בדברי האנשים

 שהפרידו אותנו מהורינו

 הגענו, ולא מצאנו מה שחשבנו

 אלוקים ירחם עלינו

  ואלוקים ירחם עלינ

 שבעה ימים הפלגתי בים

 הגעתי לחיפה ונרגעתי

 "אותי ל"בית לידבהגיעי הובילו 

 שמאל, ימין, לימדו אותי

  שמאל, ימין, ילמדו אותי

 יא מאמא, בואי וראי אותי

 ,באוהל זרקו אותי

 אוכל שותה ומשוטט

  אוי לי מה קרה לי

 הלכתי לשכת עבודה

 אמר לי מאיפה אתה

 אמרתי לו ממרוקו

 אמר לי צא החוצה

  אמר לי צא החוצה

 הלכתי לשכת עבודה

 אמר לי מאיפה אתה

 הלכתי לשכת עבודה

 אמר לי מאיפה אתה

 אמרתי לו מפולניה

 תיכנס בבקשה

 תיכנס בבקשה

 לקחו אותנו לאיזה קיבוץ 

 אוכל, שותה ומתלבש

 לא נתנו לי כסף –עובד 

 ומאז שהגענו צחקו עלינו

 יא מאמא בואי תראי אותי 

 בקיבוץ זרקו אותי

 לחם וזיתים האכילו אותי

 אוי לי מה שקורה לי

 קורה ליאוי לי מה ש

 

ָּ  

Employment Office   Jo Amar 

I suddenly recalled what people have said 

How we were separated from our parents 

We arrived and did not find what we hoped for 

May God have mercy on us 

May God have mercy on us 

 

I sailed the sea for seven days 

I arrived to Haifa and relaxed 

Soon they lead me to “Beit Lid”* 

Left, right they taught me 

Left, right they taught me 

 

O Mother come see me 

They threw me into a tent 

Eating, drinking, wandering around aimlessly 

Oy what happened to me 

 

I went to the employment office 

He said where are you from? 

I told him from Morocco 

He said get out! 

He said get out! 

 

I went to the employment office 

He said where are you from? 

I told him from Poland 

Come in please 

Come in please 

 

They took us to a Kibbutz 

Eating drinking dressing 

I am working – they give us no money 

And since I arrived they made fun of me 

 

Oh mother come see me 

They threw me in the kibbutz 

They fed me bread and olives 

 

*Military Base 



 

CHILDREN ARE HAPPINESS 

Joshua Sobol, Shlomo Bar 

 
Have two have three 

Have four children 

You get housing with an entrance and a kitchen 
And two small rooms 

Have four have five 

Have six children 

You’ll get pleasure and respect from your relatives 
You love children 

 

Children are happiness 
Children are a blessing 

You have hearts of gold 

It’s written in the Torah 
Maybe in the Gemara 

Go ask the rabbi 

 

Have six have seven 
Have eight children 

It’s not a joke 

The country needs lots of wonderful youngsters 
 

Have a dozen and why not eighteen? 

Have twenty children 

God will provide 
And so will Welfare 

Whatever children need 

 
God is great 

It’s hard for Him to bear 

That one gets everything 
He showers one with money, strength and fun 

And to you He gives children 

  

יהושוע סובול –ילדיםָּזהָּשמחהָּ  

 תביאו שניים תביאו שלושה 

 תביאו ארבעה ילדים 

 תקבלו שיכונים עם כניסה ומטבח 

 ושני חדרים קטנים 

 תביאו ארבעה תביאו חמישה 

 תביאו ששה ילדים 

 תקבלו הנאה וכבוד מקרובים 

 אתם אוהבים ילדים 

 

 ילדים זה שמחה 

 ילדים זה ברכה 

 ולכם יש לב של זהב 

 כתוב בתורה 

 אולי בגמרא 

 לכו תשאלו את הרב 

 

 תביאו ששה תביאו שבעה 

 תביאו שמונה ילדים 

 זאת לא בדיחה 

 הארץ צריכה הרבה צעירים נחמדים 

 

 תביאו תריסר ולמה לא ח"י? 

 תביאו עשרים ילדים 

 אלוהים כבר יתן 

 הסעד גם כן 

 מה שצריכים ילדים 

 

  אלוהים הוא גדול

 קשה לו לסבול 

 שאחד יקבל את הכל 

 לאחד הוא דוחף כסף, כח וכיף 

 ולכם הוא נותן ילדים 

 

 

 

 



 עמוסָּאטינגרָּ–ישָּמקוםָּ

 יֵשׁ מָקוֹם רָחוֹק אַחֲרֵי הַיָם

 שָׁם הַחוֹל לָבָן, הַבַיִת חַם

שׁ מְאִירָה מַעַל מֶּׁ  שָׁם הַשֶּׁ

ת הַשוּק, הָרְחוֹב וְהַנָמָל  אֶּׁ

 הַבַיִת שָׁם, אַחֲרֵי הַיָם

 אֲנִי זוֹכֵר בְלֵיל שַׁבָת הַנֵר דּוֹלֵק

 וְאָבִי מַבִיט, מַבִיט בִי וְשׁוֹתֵק.

 

 זֶּׁה מָקוֹם רָחוֹק, מָקוֹם נִפְלָא

 שָׁם מִכָל חַלּוֹן שׁוֹמְעִים תְפִלָּה

 בַחֲצַר הַבַיִת אֵם וּבַת

 בְתַנוּר אוֹפוֹת חַלּוֹת שַׁבָת

 הַבַיִת שָׁם, אַחֲרֵי הַיָם

שְׁכַח ל אָבִי שָׁם לאֹ אֶּׁ ת הָעֵינַיִם שֶּׁׁ  אֶּׁ

ל הַמִזְרָח.  אֵיךְ מַבִיט, מַבִיט אֶּׁ

 

ר נִשְׁאַר רָחוֹק זֶּׁה  מָקוֹם אֲשֶּׁׁ

 בְלִי שִׁירֵי שַׁבָת, תְפִלָּה וּצְחוֹק

 סִמְטָאוֹת צָרוֹת מוּל יָם גָדוֹל

 וּבָתִים רֵיקִים בוֹכִים בְלִי קוֹל

 הַלֵּב עוֹד שָׁם אַחֲרֵי הַיָם

 אֲנִי שׁוֹמֵעַ קוֹל תְפִלָּה מִבֵית רִיק

ר נִשְׁאַר נִשְׁ   אַר הַרְחֵק.יֵשׁ מָקוֹם אֲשֶּׁׁ

 

בְרַח ר אֵלָיו אֶּׁ  לְכָל מָקוֹם אֲשֶּׁׁ

שְׁכַח לּאֹ אֶּׁ לּאֹ שֶּׁׁ  יֶּׁשְׁנוֹ מָקוֹם שֶּׁׁ

שָא עִמִי בַלֵּב  אוֹתוֹ תָמִיד אֶּׁ

 יֵשׁ מְקוֹם אוֹתוֹ אֲנִי אוֹהֵב.

  

There Is A Place 

There is a place far across the sea 

There the sand is white, and home is warm 

There the sun shines over 

The market, the street and the port 

Home is there, across the sea 

I remember the candle lighting on Sabbath eve 

And my father is looking, looking at me in silently. 

  

It's a faraway place, a wonderful place 

Prayer is heard from every window 

In the yard, a mother and daughter 

Are baking Challah for the Sabbath in the oven 

Home is there, across the sea 

I’ll never forget my father's eyes there 

How he looked, looked to the East. 

  

This place remained far away 

No Sabbath songs or, prayers, no laughter 

Narrow alleys facing great sea 

And empty houses weeping voicelessly 

The heart is still there across the sea 

I can hear the sound of prayer from an empty home 

There is a place that remains, remains far away. 

  

No matter where run to 

There is a place that I’ll never forget 

I’ll always carry it with me in my heart 

There is a place that I love 



ָּמהָּיהיוָּהחלומות

ָּבלפורָּחקק
 

ץ הַחֲדָשָׁה בָאנוּ לָאָרֶּׁ  כְשֶּׁׁ

ר עָלֵינוּרָאוּ עָלֵינוּ   כָתְנוֹת הַפַסִים אֲשֶּׁׁ

 וּבָאוּ עָלֵינוּ לְהַפְשִׁיטֵנוּ כָתְנוֹת הַפַסִים

נוֹת  .וְחוֹתַם הַזָהָב בְשׁוּלֵי הַכֻּתֳּ

 :גַם אָמְרוּ

ה מַה יִהְיוּ הַחֲלוֹמוֹת  .וְנִרְאֶּׁ

 

ץ הַחֲדָשָׁה בָאנוּ לָאָרֶּׁ  כְשֶּׁׁ

 :הָיִינוּ מַחֲרִישִׁים וְלוֹחֲשִׁים

ת  .אַחֵינוּ אֲנַחְנוּ מְבַקְשִׁים אֶּׁ

 .יוֹם אָפֵל הָיָה הַיוֹם הַהוּא

 .לאֹ רָאוּ אַחֵינוּ צָרַת נַפְשֵׁנוּ

 .וְלאֹ שָׁמְעוּ

 

אָנוּ מְשׁוֹרְרִים  הַיוֹם כְשֶּׁׁ

 בְחַצְרוֹת עַם, בִטְרַקְלִינִים יָפִים

ל שַר הַמַשְׁקִים וְשַר הָאוֹפִים  אֵצֶּׁ

גְדֵּנוּ בַנְעִימִיםשִׁוִינוּ אַחֵינוּ לְ   :נֶּׁ

 כָתְנוֹת הַפַסִים

 .עלינו תמיד

 

ל שֵׁינָה טְרוּפָה  וּבְשָׁעוֹת שֶּׁׁ

 בִרְגָעִים לְלאֹ אוֹר

נוּ זוֹכְרִים לִפְעָמִים  עוֹדֶּׁ

ת הַבוֹר  .אֶּׁ

What Will the Dreams Be? 
Balfur Hakak 
 

When we came to the new land 
They saw the striped coats we were wearing 

And they made us take off our striped coats 

There was a golden seal on the hems of the coats. 
They also said: 

Let us see what the dreams will be. 

 
When we came to the new land 

We were silent and whispering: 

We are seeking our brethren. 

Dark was that day. 
Our brothers did not see our souls’ trouble 

Nor did they hear. 

 
Nowadays when we are singing 

In the public squares, in the beautiful halls 

For the chief butler and the chief baker 
We set our brethren in front of us pleasantly: 

Our striped coats always on us. 

 

In hours of troubled sleep 

During lightless minutes  

Sometimes we still remember  

The pit   
 


